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SACOBU BUPAKEHHA ITIOSUTUBHUX TA HE'ATBHUX
EMOIIIN ¥ TBOPYOCTI CECTEP II. BPOHTE TA E. BPOHTE

AHoTamis. Y cTarTi BU3HAYAIOTHCS 3aC00M BUPAKCHHS
MTO3UTHBHUX Ta HEraTHMBHHUX eMomill y pomanax I1I. bpon-
te Ta E. BponTe, HaBeneH1 mpukiIau 3 poMaHiB. OCBiTICHI
KUTBKICHI PO3paxXyHKH MO3UTUBHUX Ta HETATHBHUX €MOIIiH
y pomaHax cectep bponre. [lo3uTnBHI Ta HeTaTUBHI eMO1Iii
y pomanax cecrep bpoHTe pernpe3eHTOBaHi 32 JOMOMOIO0
JIEKCHYHUX 3aC00iB BHPaKEHHS €MOIIiH, JIEKCHKO-CTHIIIC-
TUYHAX, TpapivHAX Ta TPaMaTHYHIX MOBHHUX 3ac00iB BHU-
pakeHHS eMOIIiH.

Kiro4oBi cjioBa: KOrHITMBHA JIIHTBICTHKA, ITO3MTHUBHI
Ta HETaTWBHI €MOIIii, MOBHI 3ac00M, BHpakeHHsS EMOIIiH,
JIeKCHYHI 3aco0bu, BepOamizartis.

Ewmorii € mpeiveToM 1ocikeHb 6araThox Hayk, 30Kpema
JIHTBICTHKH, OCKLUTBKH €MOIIii CYNPOBOMKYHOTh TPAKTUIHO
yCi POSBH JKUTTETISMBHOCTI OPTaHI3MYy.

ITocranoBka npodiemMu. Y MHTBICTHI €MOIIii K HAMpS-
MOK JIOCTIDKEHHS HAYKOBITI TIOYATH PO3TIAAATH B KiHII XX
CT. 1 Ha TeMepINIHii Yac JOCATTN YUMATUX pe3ynbrari. Ha
CHOTOTHIIIHIN JIeHb TOPO/UKEHHS Ta eMOIIHHE CTIPUAHATTS
TEKCTy € OJHIEI0 3 HAWBAKIMBINIMX TPOOTEM KOTHITUBHOT
JIHTBICTHKH.

Emoriiine B MOBI MOCTIHO MpuBEpTANO 10 cebe yBary
mirrictiB (O. [Tore6ns, 1. bami, f. 3uma, €. Iankina-®e-
nopyk, B. Ammoni, O. Mockanbceka, O. [ennensc, B. Ke-
pedxoB, B. Temis, A. BexoOnupka, H. [lanacenko, B. [1Taxos-
cokuii, P. Xappe, H. Creitn, M. bembepr).

Meroro j0ciipKeHHs € BU3HAYEHHS 3aC001B BUPaXEHHS
TNO3UTHBHUX Ta HEraTMBHUX eMomiil y pomanax III. Bponre
ta E. Bponte. JlocsrHenHs Bu3HaueHOi MeTH mepenbayae
PO3B’SI3aHHS TAKNX 3aB/IaHb;

— HaJIaT! KI1acu(iKaIliio NO3UTHBHIX Ta HETATHBHKX EMO-
1iif y pomanax cecrep bpoute;

— BU3HAYMTH 3CO0M BUPAKEHHS eMOITIH [Tl TIO3UTHBHIX
Ta HETaTHUBHUX EMOLLIHL;

— TIPUBECTH MPUKIATA BUPAKEHHS MO3UTHBHUX Ta HEra-
THBHHX EMOLii 3 pOMaty;

— 3po0UTH KiTBKICHI PO3paXyHKH BepOanizalii mo3uTHB-
HUX Ta HETATHBHHX €MOIIiH y pomanax cectep bponre.

Bukiaj ocHoBHOroO MaTeplany Pi3ni gocxizHuKn 1o pis-
HOMY KJIaCI/I(ble}OTB eMOLIi{ B 3aeKHOCTI Bifi CepH SABHIL,
1110 BU3HAYAOTh iX BUHUKHEHHS. Y pomatax III. bponre Ta E.
BpOHTe M MOKEMO BHLIHTH 7 KPUTEpIiB 1uid Kiacudixauii
eMOLLiH, a Came 110 3HaKY, 110 PIBHIO aKTUBALLIT, 110 CIPSMO-
BAHOCTI, 110 CTIAKOCTI, 110 PIBHIO HANPYTH, 0 MOAATBHOCTI,
10 PIBHIO CTIPUIHATTS, T4 HABENMM TPUKIAH [HX eMOLii 3
pomany [1].

V cTarti M PO3IISHEMO eMOLL, SIKi OAUILHOTECS 33 3Ha-
KOM, a CaMe MO3UTUBHI Ta HETATHBHI. SIKIIO MeEBHI MpenMe-
TH, SBHIIA OTOYYKUOTO CBITY BIATOBIJAIOTH HALIMM TOTpE-

0am, BOHHM BHKIMKAIOTh Y HAC TO3WTHBHE BITHOUICHHS Ta,
BIZINOBIIHO, BUHHKAIOTH TTO3UTHBHI eMowil. SKIo x Te, 10
B1I0YBA€THCA, HE BIAMOBIIAE HAIMM TIOTpeOaM, TO BUHHMKAE
HeraTHBHE BiTHONICHHS Ta HeraTiBHi emortii. Pomanu cectep
BponTe emotnBHO-3a0apBIeHi. BoHM MatoTh pi3HOMAHITTS K
TIO3UTHBHHUX €MOLIIH, TaK 1 HEraTHBHUX eMOLIIH.

3aco0amy BUpaKEHHS TIO3UTHBHMX Ta HETaTHBHHX €MO-
Uil y poMaHax NpeACTaBA0TECS OMHHALAMH PI3HIX MOBHHX
PIBHIB: JICKCHYHOMY, MOD(OIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta
crutictiaHoMy. KokeH piBeHb Mae CHCTEMY MOBHHX 3aco0iB
JUTA BUPKEHHS eMOTIIi.

Y pomanax cecrep bpoHTe mo3uTiBHI eMoIii CKIaaalTh
23,4%. TopiBHIOI0YH 3 IO3UTHBHIMH €MOIIISIMH, HETAaTHBHUX
eMoliil y pomanax cectep bponte Habarato Oinblie, a came
53,2 %.

Cepen mO3UTHBHUX eMOLil y pOMaHAX MOXKHA BUIUIUTH
€MOIII0 PaIoCTi, EMOIIIFO 33/I0BOJIEHHS Ta 3aIiKaBIEHOCTI.

Ewmoris pafocti B poMaHax pempe3eHToBaHa 3a J0MOMO-
TOI0 JIEKCHYHUX 3ac00iB, a came nekcuku. Emomis pagocti
BUpaKeHA coBaMu: happy, happiness.

«Oh! Tam happy — and papa, dear, dear papa! Come, Ellen,
let us run! come, run» [WH, el. ref.].

Emorist pazocti B poMaHax pempe3eHToBaHa 3a J0OMO-
TOI0 JIEKCHYHHX 3aco0iB, a came Nekcuku. Emoris pajpocti
BUpaKEHa CIIOBaMHU: happy, happiness.

«Oh! I am happy — and papa, dear, dear papa! Come,
Ellen, let us run! come, runy [WH, el. ref.].

Emorist pazocTi Takox Moxke OyTH penpe3eHTOBaHa JeK-
CHKO-CTHJTICTHYHIM 3aC000M, a caMe MOPIBHSHHAM: «Is that
pretty well repeated?’ she inquired, smiling like any happy,
docile childy [Sh, el. ref.]

Emonist 3a710BoNIeHHs MPEACTaBNEHa B POMaHi CIOBAMHU
pleasure, pleasant, delight, glad. «She expressed pleasure,
too, at finding a sister...» [WH, el. ref.].

Emortis 3a1ikaBneHOCT] Mpe/cTaBleHa CIOBaMH inferest,
interested. 1] eMollis penpe3eHTYeThCs B POMAHAX 32 J0MO-
MOTOR0 JIEKCHYHKX 3aC00iB.

«Interested, yet altogether at fault, I knew not what to say.
At last I stammered, I think I never met you till that night,
some weeks ago, when you were hurt... ?» [Vil. el. ref.].

Cepen HeraTHBHUX eMOLH MOEMO BHAUINTH HACTYIIHI:
€MOIIi0 3710CTi, 00YPEHHS, PO3APATOBAHOCTI, CTPaxYy, He3a/10-
BOIICHHS, OTWJIH, HELIACTS, HAKa3y Ta K.

EMoun 3J10CTi PENPE3CHTOBAHI B POMaHaX 33 0MOMOTOK0
BCIX MOBHHX 3ac00iB BUPaKEHHs eMOIIil, a came rpamaTiy-
HHUX, Tpad)igHuX, TEKCHIHKX Ta JEKCUKO-CTHITICTHYHUX.

Jlexcuka, 10 HA3MBAE €MOIIIIO 310CTI TPEJICTABIIEHA B PO-
MaHaX HACTYITHIM CHHOHIMIYHUM PSZIOM: anger, angry, rage,
ferocity, violence, furious, angrily, furiously, irefully. «You are
angry just now, heated and indignanty [Vil. el. ref.].
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Emoist 3mocTi mpeacTaBieHa 3a JI0MOMOTOK OKTHYHHX
peuenb: «What! You revert to Mr. Rochester as a model! Or-
der! No snivel! — no sentiment! — no regret!» [JE, el. ref.].

Emonis 31mocti 4iTKO pempe3eHTOBAHI 32 J0MOMOTOH
CBAPIMBHX CIiB Ta BYIbrapHUX CiiB: «I could not mention a
thing of which I never thought, and which I do not now ac-
knowledge. What _can_ you mean? Stupid boy! look at hery
[Vil, el. ref.].

Emoris Hakasy mpecTaBieHa B pOMaHaxX 3a JI0MOMOTO0
KamiTanizalii, MOJANBHUX CIiB Ta 3aBKIM MpeICcTaBleHa
OKTHYHAMHU pedeHHsAMU. JJoCHTh YacTo BOHa BepOami3oBaHa
CII0BaMH 110w, rather, get up, go away, move off, MOJATbHIUMA
JliecoBaMu should, must. ABTOp IIAKPECITIOE €MOLLi0 CIIOBOM
dictate, command:

«Ha! Explain! Commanded the lady» [JE, el. ref.].

Emouisi ofypets penpeseHToBaHa 3a I0MOMOTOK0 BCiX
MOBHHX 3aC00iB BUpaeHHS eMowii. [[poananisyBaBin fek-
CHYHi 32c001 BUPAXKEHHS eMOIIii, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK,
10 eMOIlis 00YPeHHS MPEJICTaBICHa B POMaHaX CIoBaMH in-
dignant, indignation: «He quite deserted! We separated! She
exclaimed, with an accent of indignation» [WH, el. ref.]

Emortist 00ypeHHs BUPRKAETHCS TIOBTOPAMH Ta OKJIHYHH-
MU PEUCHHSIMH:

«You thought! you thought! Yes, it makes me impatient to
hear you: but, however, you have suffered, and are likely to
suffer enough for not taking my advice; so I'll say no more.
Carter — hurry! — hurry! The sun will soon rise, and I must
have him off» [Vil, el. ref.].

Ewmorrist oGypenns moxe OyTu BepOamizoBaHa 3a J10MOMO-
rof0 rpadiuHuX 3ac001B — KamiTami3arii, TeKCHKO-CTHIICTHY-
HUX [I0BTOPIB Ta MOPHOIOTYHIX 3aC001B BUPAKEHHS eMOLIIH —
mozpansHux ciiB: «/ SHOULD KILL YOU—I AM KILLING
YOU? Your words are such as ought not to be used: violent,
unfeminine, and untruey [JEel. ref.].

Emorist He3a10BONEHHS PENPe3eHTOBAHA JICKCHIHIMH 3a-
cobamH, a came JIeKCHKOIO, IO HA3MBAE, BUTYKAMH, Ta TpaMa-
THYHUMH 3ac00aMHl BUPAKEHHS eMOIIiH, & camMe OKTHIHUMH
PEUCHHSMH.

Y TeKcTax emolis He3a10BOJICHHS MPECTABIEHA JeKCHY-
HUMH 3aco0amu, a came CIOBOM, 10 Ha3uBae: unpleasant,
displeasure, TeKCHKOI0, 110 BUPAXKAE, 4 CaME BUTYKaMH, Tpa-
MaTHYHAMH OKTHYHIUMH PEUCHHSIMI

«Joseph was an elderly, nay, an old man very old, perhaps,
though hale and sinewy. ‘The Lord help us!’ he soliloquised in
an undertone of peevish displeasure, while relieving me of my
horse looking, meantime, in my facey [WH, el. ref.].

Emorist ka0 penpe3eHToBaHa 32 JOMOMOTOK OKITHYHHX
pedeHb, BUTYKIB, Ta CIiB, 10 HA3UBAIOTb, & CAME POOr Ta pity:
«Poor Jacob! She would sometimes say, with quivering lips.
«How he loved his son Joseph! As much, — she once added. —
As much, Graham, as I love you: if you were to die (and she
re-opened the book, sought the verse, and read). «I should
refuse to be comforted, and go down into the grave to you
morningy [Vil, el. ref.].

Emoris  po3apaToBaHOCTI TpeacTaBleHa JEKCHYHUME
ONMHHIAME: irritation, irritated, annoyed, irritable. «I was
irritable, because excited, and I could not help turning upon
her and saying, that if she were not a lady and I a gentleman,
I should feel disposed to call her outy [Vil, el. ref.].

PoznparoBanicTh Moxke OyTH MpeCTaBleHa 3a JOMOMO-
TOK0 JIEKCHKH, 10 Ha3uBae, Ta moTopamu: «Solitude! soli-

tudely — he reiterated with irritation. «I see I must come to
an explanation. I don't know what sphynx-like expression is
forming in your countenance. You are to share my solitude. Do
you understand?» [JE, el.ref.].

Emorist po3apaToBaHOCTi MOXKE CYNPOBOKYBATHCH HA3M-
BAHHAM TEBHUX [l MepCOHAKY, Taki K chafing hands, be-
come red, redden, frowning: «But say whether I should have
done so — do! she exclaimed in an irritated tone, chafing her
hands together, and frowningy» [WH, el. ref.].

Emortist cTpaxy Takox pempe3eHToBaHa B pomMaHax. BoHa
Tpe/icTaBIIeHa ClOBaMH fear, be afraid, frightful: «I'm afraid,
Ellen, you'll set me down as really wicked, but you don t know
all, so don t judge. I wouldn t have aided or abetted an attempt
on even his life for anything. Wish that he were dead, I must;
and therefore [ was fearfully disappointed, and unnerved by
terror for the consequences of my taunting speech, when he
flung himself on Earnshaw s weapon and wrenched it from his
graspy [WH, el. ref.].

Emoris meyani abo BiTyaio mpeacTaBieHa CIOBaMU de-
spair, despairingly, sadness: «Just now? I am not dressed, —
cried I. — Glancing despairingly at my dark merinoy
[Vil, el. ref.].

Emonis Hemacts pempe3eHTOBaHa CIOBaMU unhappy,
unhappiness.:«No, but night will come again before long:
and besides, 1 am unhappy, very unhappy, for other thingsy
[JE, el. ref.].

Y 1aHOMY MpUKJIai MH MOKEMO BUIUIATH JIEKCHKY, IO
HA3UBA€ — unhappy Ta MOBTOP, B IKOMY CIIOBO Very MiICHITIOE
€MOLIF0 HEMaCTs.

Emortist oruay mpencTapieHa JEKCHYHUME 3aco0amu, a
came, JIEKCUKOIO, 110 HA3WBA€, HANPUKIAL, disgust, disgust-
ed:«Oh! I saw a light, and I thought a ghost would come. She
has screamed out on purpose, declared Abbot, in some dis-
austy [JE, el. ref.].

Bucnoku. Otke, MOKEMO 3p00OHTH BUCHOBOK, 1[0 TTO3H-
THBHI EMOLLii B pOMaHax — 1 eMOLIis pajioCTi, 3aJ0BOIEHHS Ta
3aL1KaBIeHOCTI. biibIiie BCbOro pecTaBIeHi eMoLii pazocTi—
13,7 %, 3amosonenns — 7,1%, Ta MeHIIe BChOTO 3aljiKaBie-
Hocti — 2,6%.

BumenasBani emotii penpe3eHToBani B poMaHax 3a J0-
TIOMOTOI0 JIEKCHYHUX 3ac001B, a caMe JIEKCHKH, 10 Ha3UBaE,
BUTYKIB, JIEKCHKO-CTHIICTHYHKX 3aC001B, a caMme TOBTOPIB,
Ta TPaMaTHYHAX 3aC001B BUPAKEHHS eMOILii — OKITHYHAX pe-
YeHb.

HeraruBri emowiii npecTasiei B poMaHax y KilbKoCTi
53.2%. Y pomanax cectep Bponte Moxkemo BH/JUTHTH HACTYII-
Hi HETaTHBHI EMOLLIT: eMOLLis 370CTi, eMOLLIs HaKasy, eMowist
O0ypeHHs, eMOLis He3aI0BOJCHHS, EMOLIS JKallio, eMOLLis
PO3/PATOBAHOCTI, EMOLLIs CTPAXY, EMOLIs NEeYall, eMOLLis He-
1acTs Ta eMollis oruau. HaiiGinbie Beboro B pomManax pe-
Hpe3eHTOBaH1 emotii 31octi (9,9%), HaliMeHIIIe BChOro eMo-
uii oruu (3,2%).

VY HepCIIEeKTHBI HAILOTO A0CTIUKCHHS € BH3HAUYCHHS MOB-
HUX 3ac001B BupaeHHs emoliil y pomanax L1I. bponre ta E.
Bponre.

Jlimepamypa:

1. Crenanrox M.II. Turmm emoiit y pomani L1I. Bponte «/lxeiin Eiipy»
/ MUI1. Crenantok / HaykoBuii BicHUK XepPCOHCHKOTO JICP:KaBHOTO
yuiepcurety. Cepist «Jlinrsicruxay: 30. HaykoBux npaip. Bumyck
XVII - Xepcon : XY, 2013. - C. 155-158.

177



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2014 Ne 10 tom 1

2. Charlotte Bronte «Jane Eyre» [Enexrpounuit noctyr]. — Pesxnm jo-
crymy : http://www.online-literature.com/brontec/janeeyre.

3. Charlotte Bronte «Shirley» [Enextponnmii nmoctym]. — Pexum
JIOCTYIY: http://books.google.com.ua/books/about/Shirley.
html1?id=sQ8RRKfSb34C.

4. Charlotte Bronte «Vilette» [Enexrponnuii goctymn]. — Pesxum gocry-
ny : http://www.literature.org/authors/bronte-charlotte/villette.

5. Charlotte Bronte «Wuthering Heights» [Enexrponnuii no-
cryn]. — Pexum poctymy : http://www.literaturepage.com/read/
wutheringheights.html.

Crenaniok M. II. Cnoco0bl BbIpaKeHHsl MO3HU-
THBHBIX M HeraTHBHBIX 3MOLMII B TBOpYeCTBe cecTep
III. Bpoute u J. BponTe

AHHoTanusl. B crartee ompenenstorcs CpeicTBa BBI-
paKEHUsI TOJIOKUTENBHBIX M OTPHULATENBHBIX SMOLUI B
pomanax III. Bpoute u 3. bpoHTe, npuBeaeHb! TPUMEPHI
13 poMaHoB. OCBEIIEHbl KOJTUYECTBEHHBIE PAcUeThl MONO0-
JKUTEIBHBIX M OTPHULATEIbHBIX IMOLMNA B pOMaHaxX cecTep
Bponre. ITonoxurensbHble U OTPULIATENBHBIE SMOLIMU B PO-
MaHax cectep bpoHTe mpeacTaBiIeHbl C TOMOIIBIO JIEKCHYE-
CKHX CPE/ICTB BBIPKCHMS IMOUMNH, JIEKCHKO-CTHINCTHYC-

CKHX, Ipa4eCcKUX ¥ TPAMMaTHYECKHX S3bIKOBBIX CPEICTB
BBIPAJKEHUS SMOLUI.

KiroueBble c10Ba: KOTHUTHBHAS JTMHIBHCTHKA, MTOJIO-
JKUTEJIHBIE U OTPULATEIbHBIE SMOLMHM, S3BIKOBBIE CpE-
CTBA, BBIpAXKEHHE HMOLUI, JTEKCHYECKHe CPEe/CTBa, BepOa-
JIU3AIHs.

Stepanyuk M. Expressive means of positive and
negative emotions in Sh. Bronte and E. Bronte’s novels

Summary. The article defined means of expressing pos-
itive and negative emotions in the novels of Ch. Bronte and
E. Bronte, there are examples from novels. In the article are
lighted quantitative estimates of positive and negative emo-
tions in the novels of Bronté sisters. Positive and negative
emotions in the novels of Bronté sisters are represented by
lexical means of expressing emotions, lexical and stylistic,
graphic and grammatical linguistic means of expressing
emotions.

Key words: cognitive linguistics, positive and nega-
tive emotions, language tools, expressing emotions, lexical
means, verbalization.
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